Curriculum Vitae

Personal Data:

Last Name: Gevaert


First Names: Toon Irène Ignace

Address: Spitaalstraat 159, B-8790 Waregem, Belgium

Telephone/Fax: 056/61.77.95 Cell phone: 0479/573471 

E-mail: toon.gevaert@gmail.com 

Birth place/date: Ghent on 9 January 1981 

Nationality: Belgian

VAT nr. : BE 0860.789.876

Sworn: Yes, for translating and interpreting from English and Spanish into Dutch and vice versa.

Education:

· Higher Education: 
Translation:

Institute: Mercator Hogeschool, Ghent, Belgium

Type of studies: Translation studies, English-Spanish, 

Period: 1998-2002, graduated summa cum laude in 2002 as Licentiate Translator English-Spanish; special distinction for Spanish

Optional subjects: CAT and introduction to interpreting

Dissertation: Translation English-Dutch of two short stories by Ian McEwan, and stylistic- essayistic analysis.

Interpreting:

Institute: Mercator Hogeschool, Ghent, Belgium

Type of studies: Interpreter studies, English-Spanish

Period: 2002-2003, degree of ‘Master in Interpreting’ obtained after completion of dissertation in 2005
Extra Qualifications:

SEMINARS attended:

· ‘Quality in Interpretation’ organised by the Hogeschool Gent

· ‘Interpreting in Centres for Mental Health Care’ organised by the Province of East-Flanders
LECTURES given:

· ‘How to start up as a self-employed translator/interpreter in Belgium’ at a seminar organised by the Hogeschool Gent on 23/12/06, 22/12/05, 22/12/04
DEGREES/CERTIFICATES obtained:

· ‘Community Interpreter’ after passing the exam organised by Ba-Bel, the Flemish Community Interpreting Service

Language Combinations:

Mother Tongue: Dutch

Active languages: English, Spanish.

Professional Experience:

· Freelance Jobs:

1. Translation: 

Building requirements and safety regulations, for an industrial bakery and others. 

Tourism, for specialised magazines and journals and trade fairs 
Economic documents: Stock Purchase Agreements, Audit Reports, … for the Court of Appeals in Ghent 

Legal documents, such as summons, depositions, court rulings, etc.
Brochures and mailings for numerous companies and institutions, such as the Vooruit Arts Centre in Ghent.
User Manuals for DVD-players and remote controls.
Localisations for companies such as Stimorol, Sony and Arcelor.
…

Furthermore, I work as a regular translator for the Province of East-Flanders and for the Ghent Translation service.
2. Interpretation:

Chemical company takeover, going over the technical/financial documents, environmental permits, Health and Safety requirements, building permits for the takeover of Rhodia Eco Services Ghent.

The Future of Energy supply in Belgium, a presentation on the McKinsey report in the Flemish Parliament on the future of energy provision in Belgium.  
European Works Councils, for many different companies active in various fields of industry (tobacco, automotive, heating, IT, foodstuffs, oils, etc.).
Court cases, litigation between two major companies regarding the construction of factory

Education, for the Education department of the ministry for the Flemish Community.
Archaeology, for the Institute for Archaeological Heritage of the Flemish Community.
Product presentations, for an international pharmaceutical company, among others.
Annual Accounts, for a multinational manufacturer of dairy products, among others.
Marketing Research for specialised marketing agencies.
Business trips for a group of Belgian businessmen going to Bratislava
...

Furthermore, I am a regular interpreter for the Province of East-Flanders and for the Babel interpretation service.
3. Linguistic Research:
Scansoft

Job title: In-house Language Specialist

Employer: Scansoft European Headquarters, Merelbeke

Period: from 14/07/2003 to 19/09/2003

Type of work: creating and verifying lexical entries, designing limited queries. 

Hogeschool Gent

Job title: Freelance researcher on the Uruk-project

Employer: Hogeschool Gent, Translation Department

Period: June 2004

Type of job: Validating research results generated by a text analysis programme. Using the validation results to write a research report. 

Extra Competences:

· Proficient IT-Experience: 

· Thorough knowledge of most popular word-processors: 

      Word, Excel, PowerPoint, …  

· Some experience using translation software: Trados, Multiterm

· Some experience with website building software: Dreamweaver

· Extensive experience with Operating Systems: Windows 95, 98, XP and DOS

· Know my way round the internet and HTML

· Some experience with computer hardware and networks

Software available:

· Microsoft Office XP

· Filemaker Pro 6

· Dreamweaver
References:

· Erik Tack

English Assistent-professor, Hogeschool Gent, Translation Department; Freelance translator/interpreter

Tel: 00329/362.46.78

e-mail: et@pandora.be
· Stefaan Evenepoel

Dutch Professor, Hogeschool Gent, Translation Department; Supervisor for dissertation

Tel: 003225/67.08.33

e-mail: stefaan.evenepoel3@yucom.be
· Ludo Verhaege 

Managing Editor, The Planner; Internship-supervisor

Tel: 09/329.02.73
e-mail: ludo@theplanner.be
